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AHHOTAIIUA
OTtpakeHNe HAIMOHATBLHOW CHEHU(PUKU KYJIBTYPBI IPKO MPOSBISETCS B O€39KBUBAIEHTHON
JIEKCHKE, KOTOpash HEMOCPEICTBEHHO CBSi3aHA C MPEAMETaMHU U SIBICHUSMU MaTepUaIbHOU U
IYXOBHOW KYyJbTYphl. bBe3’KBHBaJIeHTHas JIGKCHKA SBISICTCS WH(DOPMAIIMOHHO EMKUM
XpaHWIHILEM HalMOHATbHO-KYJIbTYPHOW CEMaHTHUKU S3bIKa, B KOTOPOM 3a(UKCHPOBaHA
cnenuduueckas wuHpOpMaIsg 00 HCTOPUYECKOM pa3BUTUH, TPAAMIMAX, OBITE JaHHOTO
SI3BIKOBOTO KYJIbTYPHOTO ITPOCTPAHCTBA. B cOBpeMeHHOM NepeBO01I0BEICHNN 0€39KBUBAJIEHTHYIO
JIEKCHUKY MIPUHSATO OMPEAETSATh KaK CJI0BA, IJIaH COAEP>KaHUsI KOTOPHIX HEBO3MOKHO COMTOCTaBUTh
C KaKUMH-TTHO0 WHOS3bIYHBIMY JIEKCHUECKUMHU MOHSATUSMHU, OTPAXKAIOIINE, TPEXKIE BCETO, Pealiuu
1 HOCSIIME HAIIMOHATBHBIN XapakTep, a TAK)Ke B CUITy TPaMMaTHYECKIUX OCOOEHHOCTEN KaXI0T0
si3bIKa. B cTaThe comocTaBisIOTCSs CIOCOOBI TTepeBoAa 0€39KBUBATICHTHBIX JIEKCUUECKUX €TMHHUII
B PYCCKO-HEMEIKHX TEPEBOJHBIX CIIOBApSAX M TEPEBOJHBIX XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTax. B
KauecTBE THIIOTE3bl BBIIBUTACTCS HJEd O TOM, YTO CIOCOOBI mepeBoaa 0e33KBHUBAJICHTHOMN
JIEKCUKH B TIEPEBOAHBIX CIOBAPSX OYIyT OTIUYATHCS OT CIIOCOOOB €€ MepeBo/ia B MEPEBOIHBIX
XYJIO)KECTBEHHBIX TEKCTax: MpU OO0sA3aTEIHPHOM HAJIMYUH BapUATUBHOCTH B TMEPEBOIHBIX
cJoBapsAx OyAeT MpeBaTupoBaTh OMKUCATEILHBIN MEPEBOJI, B TEKCTAX MEPEBO/Ia — MPUOIMIKEHHBIN

MEePEBOI.
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BBenenue

be3skBuBaneHTHAs JIEKCUKA SBISIETCS MHPOPMOEMKUM XPaHUJIMILEM HALMOHAIbHO-KYJIbTYPHON
CEMaHTHKHU $53bIKa, B KOTOpPOM 3aduKkcupoBaHa creuuduyeckas uHpopmanus 00 HCTOPHUUECKOM
Pa3BUTHH, TPAAULUAX, ObITE TAHHOTO S3BIKOBOTO KYJIBTYpHOTO IIpocTpaHcTBa. Kak 0coOblil «Mapkep»
HAIlMOHAJILHOW  KYJIBTYpBl, O€39KBHUBAJCHTHAs JICKCMKA BBI3BIBACT HEM3MEHHBI HHTEpeC
ucciefoBaTeNieii B 00JacCTM  TEOPUM M NPAKTUKUA  TEPEBOJAA,  JIMHTBOKYJBTYPOJIOIHH,
JMHIBOCTPAHOBE/ICHUS, JIEKCUKOJIOIMHU. AKTYaJbHOCTh JAHHOTO HCCIIEIOBaHMS OINpenessieTcs
BBICOKOM CTENEHbI0 BapUaTUBHOCTH IIPU BbIOOpE criocola rnepeBoja 6e33KBUBAJIEHTHBIX JIEKCHYECKUX
€IMHUL] B 3aBUCUMOCTH OT CUTyallMH U LIeJH NepeBoja. B kauecTBe runoTes3sl BbIABUTACTCS UAES O
TOM, 4TO CITIOCOOBI IepeBOAa OE33KBUBAICHTHOH JICKCHKH B MIEPEBOAHBIX CIIOBAPSIX OYAYT OTIMYATHCS
OT CIOCOOOB €€ IepeBoja B IEPEBOAHBIX XYJ0’KECTBEHHBIX TekcTaX. llpencrasnsercs, uto npu
0053aTeIbHOM ~HAJMYMH BApUATHBHOCTH B TEPEBOAHBIX CJOBapsix OyJeT MpeBaupoBaTh
oIucaTeIbHbIN NePeBO/l, B TEKCTaX NepPeBOa — MIPUOIMKEHHBIN IepeBo . MaTepuaaoM ucciiejoBaHus
IIOCITY’)KAJIM HEMELKO-pycCcKUe nepeBoanble cinoBapu . [layma, B. Illenka; O.II. BacunbseBa un
HanuoHnanbeHbIi KOPIYC pyCCKOIO SI3bIKa.

B coBpemMeHHOM NepeBO10BEIEHUH 0€39KBUBATIEHTHYO JIEKCUKY IPUHATO ONPEAEIATh KaK CJI0Ba,
IJIaH COZIEP>KaHUS KOTOPBIX HEBO3MOXHO COIOCTaBUTh C KAKUMH-JINO0 MHOSA3BIYHBIMU JIEKCUUECKUMU
MOHATHUSIMH, OTpa)karollye, IPEKIe BCEro, peajiui U HOCAIINE HAllMOHAJIBHBIM XapaKTep, a TakkKe B
CHJly TpaMMaTHYECKUX OCOOEHHOCTeH KaxIoro s3bika. [lompoOHBIE  OmMUCaHWA  BHJIOB
0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKU M CIIOCOOOB ee mnepeBoja npejactanieHsl B padorax JI.C. bapxynaposa
(1975), C. Bnaxoa u C. ®nopuna (1980), T.A. Kazakona (2000), B.C. Bunorpamgos (2001), B.H.
Komuccapos (2002), A.B. ®enopor (2002), H.K. T'ap6osckuit (2004), H. Kittel (2004), E.M.
Bepemarun u B.I'. Kocromapos (2005), JI.K. JIateies (2005), 4.1. Peukep (2007), H.W. /I3enc, U.P.
[Tepesbimmnaa u B.A. Komkapos (2007) u ap. Kak u3zBecTHO, BUgaMu 0€33KBHUBAJICHTHOU JICKCUKH
SIBJIAIOTCSI CJIOBa-peaivii, BO3HUKAOIIKE MO IPUYHUHE OTCYTCTBUS B KyJIbTYPHO-UCTOPHUUECKOM OIIBITE
HOCHUTEJIEH MEPEeBOJAHOIO fA3bIKa MpPEIMETa WM SBJICHUS; BPEMEHHO O€33KBUBAJICHTHBIE TEPMUHBI,
MOSIBJIIFOLIMECS BCJIEACTBUE HEPABHOMEPHOTO DPACHPOCTPAHEHUs JOCTHKEHMH HayK M TEXHUKH,
COLIMAJIbHBIX HOBILECTB; CiydaiiHble O0€37KBUBAIICHTHI, IPUUMHA BO3SHUKHOBEHHUSI KOTOPBIX HE ICHA U
OOBSICHAETCSl JIMIIb HECOBMAJAIOMIMM WIEHEHHEM pPEeaJbHOCTH Pa3HBIX S3BIKOB; CTPYKTYpPHBIE
9K30TU3MBbI, BOSHUKAIOIINE U3-32 HEBO3MOXXHOCTU CTPYKTYpPUPOBATH CPEICTBAMU MEPEBOJAHOTO S3bIKA
aHAJIOTUYHOE KOMIIAaKTHOE HAMMEHOBaHUE /7S TpeAMeTa Wi siBjeHusl. CieayeT Takke OTMETUTh, YTO
psaa  uccinedoBarered  BBIAENSET pa3UYHble THUIBl pealnil:  BBLACNSAIOT reorpaduueckue,
sTHOTrpaduueckue, obuecTBeHHo-monuTHueckue peanuun (C. BrmaxoB m C. ®nopuH); coBeTcKue
peamuu (O.U. SctpeboBa); ucropuueckue peanuu (Bepuuropona), curyaruBnbele peamuu. (M.C.
AnekceeBa). Hanbonee monHblii nepeuens crocoboB mnepeBoga JIK. Jlatbimes: Tpanciaurepanus,
KaJbKUPOBaHUE, NPUOJIMKEHHBIA MEpeBO, AIMMHUHALMSA HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU CHEIU(UKH,
onucaTelbHBIN NEpeBO MepepacipeieleHle 3HaueHus JeKcuueckoi eanHunbl. Crienyer 100aBUTh,
YTO psJl YYEHBIX pacCMaTpUBAIOT B KadyecTBE Crocoba IMepeBojia OMyIlIEeHUe, T.e. He0Os3aTebHYIO
nepenavdy Kakoi-To yactu uHpopmanuu B ciosecHoit ¢popme. (H.K. I'apbosckuii, B.H. Komuccapos u

Jp.)

Crnoco0bI nmepeBoa 0€33KBHBAJICHTHOM JIEKCHKH B PYCCKO-HEMELIKHX
NnepeBOIHBIX CI0BAPAX

B crnoBape 3. Jlayma u B. Illenka Obu10 BhIsIBHIICHO 89 0€39KBUBAJICHTHBIX JIEKCUYECKUX EIMHHIL:
cnoBa-peanuu (77), ciydaiinble Oe3skBuBaieHTHl (12). CroBa-peamuu ObUTM pacmlpeneiieHbl B

Types of the translation of the culture-specific ...



572 Pedagogical Journal. 2022, Vol. 12, Is. 4A

cootBercTBUM ¢ Kiaccudukanuen C.M. Bmaxosa u C.I1. ®nopuna, cpenu HUX 45 3THOrpapuIECKUX
peanuii u 32 nonmutuueckue peannn. B cioape O.I1. BacunbseBa BerpeTunoch 100 6€33KBHBATICHTHBIX
JIEKCHUYECKUX €IUHHMIL: cioBa-peanun (46), ciydaiiHele Oe3’kBUBaNeHTHl (14), cTpyKTypHBIE
sk30Tu3MebI (40). CrioBa-peanuu BKIOYA0T 34 3THOTpadudeckue peanuu U 11 MOIMTHYECKUX peauii.
B pesynbrare paccMoTpeHHs criocoOOB MEepeBOAA BBISBICHHBIX O€39KBUBAICHTHBIX JIEKCHUYECKHX
eauHuI] ObLIO0 ycTaHOBIEeHO, uTo . Jlaym m B. Illenk ucmonb3yror onucatenbHbI mepeBoj (60),
npuOIKEeHHBIN iepeBo/] (24), kanpkuposanue (9), Tpanciaureparnuu (16). B cnosape O.I1. Bacunbnea
BCTPETUJICS omMcareiabHblii nepeBoy (61), mpubmmkeHHbIl nepeBoa (26), Tpancnurepauus (17),
KaJIbKupoBaHue (3).

[Ipu mnepeBone BbIBICHHBIX 189 0€39KBUBAJIEHTOB B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB BCTPETHIICA
omucarenpHblil mepeBoy (121): mpu mepeBoge peanumit («mompusbiBHUK» — Teilnehmer an der
vormilitarischen Ausbildung, «wvaeBka» — illegale Maifeier; «3naukucr» — Trdger eines
Leistungsabzeichens, Ehrenzeichens, «npuckaska» — humoristische Einleitung bzw. Schluss eines
Marchens, «cerinma» — helles (kleines) Zimmer im oberen Teil des Hauses, gute Stube, «Komiei» —
in der russischen VVolkssage hagerer, reicher alter Mann, der das Geheimnis der Langlebigkeit besitzt,
«ymanka» — Pelzmiitze mit Ohrenklappen, «uactymka» — kurzes Lied (der russischen miindlichen
Volksdichtung mit lyrischem oder aktuellem Inhalt, Vierzeiler u T.x1), ciy4aiiHpix 6€39KBHBaICHTOB
(«6ectipumannunay — Braut ohne Mitgift; «memosmmua» — Schikanierung junger Soldaten durch
Altgediente, «roctuneny» — kleines Geschenk, «nprmxusansuiuk» — einer, der das Gnadenbrot bekommt
U T.JI.), CTPYKTYPHBIX 3K30TH3MOB («Hemoriatuth» — Nicht voll auszahlen, schuldig bleiben,
«mepenpsaTaThy —an einem neuen Platz verstecken, in ein neues Versteck bringen, «pasznroouTs» — nicht
mehr lieben u t1.1.). OnucaTenbHBIH MEPEBOJ MPEACTABIIET OCOOYI0 IEHHOCTh, TaK Kak
0e3’KBHUBAJICHTHAs JIEKCHUKA SIBJISETCS BO MHOTHMX CIydasX HE3HAKOMON M HOBOW ISl HOCHTENei
JPYroro si3bIKa, W €CTh HEOOXOAMMOCTh B €€ TOJKOBAaHWHU. [IpHM HCIONB30BaHUH ONMUCATEIHLHOTO
NepeBo/ia OTHOCTHIO PACKPBIBAETCS CYTh SIBIICHHSI, IIEPEIACTCsl HAIIMOHAILHOE CBOEOOpas3ue, HO Tpu
9TOM y HOCHUTENIeH APYroro si3pika HE BO3HHUKAET KOMIIAKTHOTO HAMMEHOBaHUs, (UKCHUPYIOIIETO
onpeAeNeHHbI npeaMeT unu sieneHue. [Ipubnmxennsii nepeBoq (50) BCTpeTuics mpu MepeBoje
peanuit («6ans» — Badehaus, Bad, Dampfbad, «6acus» — Fabel, Mirchen, Gerede, «BapeHbe» -
Konfitiire, «Barpymka» — Quarkkuchen, Quarkspitze, «macnenuia» — Fastnachtswoche, «cbipHUK» —
Quarkpfannkuchen u 1.11.), Ipu epeBoIe Cay4aiiHbIX O€39KBUBANIEHTOB («1auHuK» — Sommerfrischler,
Feriengast). B HEKOTOpBIX clydasx COBMECTHO C OMHCATEIbHBIM M WU MPHOIMKEHHBIM CIIOCOO0M
nepeBoaa: «moBectb» — Novelle, Roman meist mit wenigen handelnden Personen, «cxkomopox» —
wandernder Komddiant, Spielmann, Hanswurst [TpuOimkeHHbIN nepeBoj] MO3BOJISIET PaCKPBITh CYTh
SBIIGHUSI, HO TPHU €ro HCIOJIb30BAaHUH, KaK TMPAaBHIIO, TEPSIETCS HAIMOHAIBHBIA KOJIOPUT U
TMOJIb30BATEIH CIOBAPS MOTYYAIOT JUIIh MPUOIU3UTENBHOE MPEACTABICHUE O MPEAMETE WU SBICHHH.
Tpancnureparus (33) Obl1a, B OCHOBHOM, HCIOJIb30BaHA IMPHU TMEPEBOJIE OOIIEU3BECTHHIX pPeanil
(«apmmH» — Arschin; «py6me» — Rubel u 1.1.). Tpanciurepaiiys mo3BossieT MAaKCUMAaIbHO KPAaTKO U
TOYHO TIepe/IaTh CMBICIOBOE CO/IepKaHue 0€39KBUBATICHTHON €IMHUIIBI, €€ HALIMOHAIBHYIO OKPAcKy U
MIPUBHECTH DJIEMEHT 3K30THKHU. CleIyeT OTMETUTh, YTO B BBISBICHHBIX MPUMEpaxX TPaHCIUTEPALUS
WHOT/Ia COMPOBOKAAIACch KAKUM-JIH0O0 APYTHUM CIIOCOOOM TIEpEeBO/Ia, Yale BCEro MPUOIMKEHHBIM HITH
onucarenbHbIM: «gada» — Landhaus, Datscha, «Oosummaa» — Byline, Sage, Heldengedicht, «Beue» —
Wetsche (altslawische) Volksversammlung u T.1. KanskupoBanwe (12) ucmonb30Baioch Ipu MepeBoJIe
peammii: «kap-ntuniay» — Feuervogel; «ropcoBer» — Stadtsowjet m 1.1, Kak wu3BectHo, mnpu
HCIOJIb30BaHUH KaIbKUPOBAHUS YIAETCSI COXPAHUTh CTPYKTYPY UCXOJTHOM €AMHUIIBI, OTHAKO BapUAHT
MepeBoa MOXKET ObITh HE 0 KOHI[A MOHSATHBIM WHOSI3bIUHBIM M0JIb30BATEISIM CIOBapei.
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Takum oOpa3oM, B pyCCKO-HEMELKHUX IEpEeBOJIHBIX ClOBapsx Ipu nepesoxe 189
0€33KBUBAJICHTHBIX JIEKCUYECKUX EIUHMII ONHUCATeNIbHBIM mepeBoj, BcTpeTwica B 121 mpumepax,
npubnKeHHsbIi nepesoa — 50 pas, TpancauTepanus — 33, KalbKupoBaHue — 12, mpu 3ToM B 27 ciaydasx
IpeAsIarajgoch Jia crocoda nepeBoja.

Cnoco0bI nepeBoaa 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUYECKH ¢ HEMELKOI0 HA
PYCCKHIi SI3bIK B IEPEBOHBIX XY/105K€CTBEHHBIX TEKCTaX

Ha cnenyromem »ortame wucciaenoBaHusi CIOCOOBI TMepeBoja O€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKU B
MEPEBOIHBIX CIOBAPSAX ObUIM COMOCTABIIEHBI CO CIIOCOOAMU UX MEPEBO/IA B XY10KECTBEHHBIX TEKCTaX.
Ha ocnoBanumn HannoHalbHOTO KOpITyca PYCCKOTO SI3bIKa B MEPEBOJHBIX XYI0KECTBEHHBIX TEKCTAaX
ObLUIO BBISIBIICHO 282 mpuMepa ciaoBOynoTpediaeHuit 84 6e37KBUBANICHTHBIX €IUHUII, CPEId KOTOPBIX
cioBa-peanu (55), cTpyKTypHbIe 3K30TU3MHI (18) u cimyuaiinbie 6e33kBuBaseHTHI (11).

B Tekcrax mepeBoia B OONBIIMHCTBE CIy4YaeB UCIONIb30BAJICS MpUOIKeHHBIN niepeBoa (176), B
HEKOTOpPBIX CIy4asX MMEepeBOJYMKN OOpaTMIIMCh K omucareabHoMy mepeBony (51), TpancauTepauuu
(48), xanpkupoBanuto (4) u onyienuto (3). B cuiy Toro, 4ro ocHoBHas (pyHKIIMS Xy/10KECTBEHHOTO
TEKCTa — MOATUYECKast, IEPEBOTYNKH Yallle BCETO 00paIaroTCsi IMEHHO K PUOIMKEHHOMY TTEPEBOIY
(176), uTo6B1 HambOJIEe KOMIAKTHO M JIOCTYIHO MepeaaTh 3HaueHue O€33KBUBAJICHTHOW €IMHUIIBI.
BosibmmuHCTBO 0€33KBMBAJIEHTOB, MMEIOUINX B IMEPEBOJHBIX CIOBApSX OIMUCATEIBHBIN MEPEeBOJ, B
XYH0KECTBEHHBIX TEKCTAX MEPEIAIOTCS C IOMOIIBIO MPUOIMKEHHOTO NepeBoaa. Hampumep, «Kymrak»
— Giirtel, (mepeBox B cioBape — breiter Giirtel meist aus Stoff), «rpagonauansauk» — Stadtoberhaupt,
(mepeBon B cioBape Stadthauptmann, Oberhaupt einer verwaltungsmaBig selbsténdigen Stadt mit den
Rechten eines Gouverneurs), «Bepiok» — etwa fiinf Zentimeter, (mepeBo B cioBape — altes russisches
Langenmall 4,4 cm) u T.a. [lpu 5TOM, Kak MpaBUIO, OHU HMMEIOT HECKOJIHKO BapHUAHTOB
npuOIM3UTEIBHOTO TiepeBoia: «bacHs» — Geschichte, Legende, Marchen, «sapense» — Eingemachtes,
Fruchtsaft, Konfitiire, «Barpymka» — Kasekuchen, Quarkkuchen, «kucens» — Gelee, Saft, «roctunemn
— Nascherei, SiiBigkeit, Bissen, Geschenk, «moBectb» — Erzahlung, Roman, «npuckaska» — Parabel,
Lied, «npmwxuBamsimuk» — Kostgianger, Schmarotzer, «cemnuia» — Giebelzimmer, Mansarde,
Mansardenstube, Zimmer, Gemach wu Tt.1. Onwucatenbubiii mepeBon (51) wucmonb3yercs B
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX B MAaKCHUMAaJIbHO KpaTkol (hopMe, Tak Kak MOApOOHOE OMKCaHUe SBICHUS B
JUTEPATYPHOM MPOM3BEICHUN HE BCETa BO3MOXHO. [IprBeeM psii MPUMEPOB: «PUBEHHUK» — zehn
Kopeken, «uaepBonem» — Zehnrubelschein, «cytkm» — Tag und Nacht. Tpancmureparus (48)
BCTPETHJIACH MPH MEPEBOJIC peasinii, OTHOCSIIUXCS K obsact «Mepbl u aensrm» (Arschin Rubel, Pud,
Poltinnik), oOmecTBenHO-onuTHYeckux peamuii (Menschewik, Subbotnik), sTHOTpadmUeckux
peanuii, Korja UCroab30BaHue NMPHOIMKEHHOTO NEPEBO/Ia HE BCETla BOZMOYKHO, HallpUMeEp, «KBaC —
Kwal}, «maua» — Datscha, Omarogaps uemy MNepeBOAYMKHA CMOTIH TiepenaTh B MPOU3BEICHUU
HaIMOHAJIbHBINA KoopuT. KanbkupoBanue (4) UCOIb30BANIOCH PU NEPEBOIE peAIUi «OKap-IITHIIA» —
Feuervogel, «xomnxo3» — Kollektivwirtschaft u t.1. Onymienne BcTpeTriaocs 3 pasza: 0003HAUYEHUS
«lenmuk», «Jllekabpucty, «lMeHue» oOKa3aMCh HE3HAYUTEIBHON WHGOpMAIEH, KOTOPYIO
MIEPEBOTYHK CUeIl BO3MOXHBIM HE TIepe/IaBaTh B CIOBECHOU (opme.

3akioueHue

Takum o06pa3om, B pe3yJbTaTe JAaHHOTO HCCIIENIOBAaHMS OBLIO YCTAaHOBJIEHO, YTO CITOCOOBI
nepeBoja 0e39KBUBAICHTHOUN JIEKCUKUA B PYCCKO-HEMEIKHX TEPEBOJHBIX CIIOBAPSIX OTIMYAIOTCS OT
CHOC060B €C MCPCBOJAa B ICPCBOAHLIX XYA0XKCCTBCHHBIX TCKCTAX, YTO MOATBCPIKAACT HAIILY 'MIIOTC3Y.
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CocraBuTeNI HEMELKO-PYCCKHX MEPEBOJHBIX CIOBapei MpH mnepenadye OE33KBUBAJICHTHBIX €IUHHUI]
Yalie BCEr0 HCHOJB3YIOT —ONUCATENbHBI IEpPeBON, 4YTO OOBSCHSACTCA IPEBATMPOBAHHEM
MHPOPMATUBHON (YHKLIMHU CIIOBaps, CaMbIM YacThIM CIIOCOOOM IepeBoja OE39KBHUBAICHTOB B
XYA0KECTBEHHOH JIUTEPAType SBISACTCS MPUOIMKEHHBINA MEPEBO/I, JOCTOMHCTBOM KOTOPOTO IMPUHSTO
CUUTATh KOMITAKTHOCTH U TOCTYIMHOCTb JJISl YATATEIIS.
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Abstract

The relevance of this study is determined by the high degree of variability in the choice of the
method of translation of non-equivalent (or culture-specific) lexical units, depending on the situation
and the purpose of the translation. As a hypothesis, the idea is put forward that the methods of
translating non-equivalent vocabulary in translation dictionaries will differ from the methods of its
translation in translated literary texts. The reflection of the national specificity of culture is clearly
manifested in non-equivalent vocabulary, which is directly related to objects and phenomena of
material and spiritual culture. Non-equivalent vocabulary is an information-capacious repository of
the national-cultural semantics of a language, which contains specific information about the
historical development, traditions, life of a given linguistic cultural space. In modern translation
studies, non-equivalent vocabulary is usually defined as words whose content plan cannot be
compared with any foreign lexical concepts, reflecting, first of all, the realities and bearing a national
character, as well as due to the grammatical features of each language. The article compares the
ways of translating non-equivalent lexical units in Russian-German translation dictionaries and
translated literary texts. As a hypothesis, the idea is put forward that the methods of translating non-
equivalent vocabulary in translation dictionaries will differ from the methods of its translation in
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translated literary texts: with the mandatory presence of variability, descriptive translation will
prevail in translation dictionaries, and approximate translation in translation texts.
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